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Opis kursu (cele kształcenia)

	Tłumaczenie tekstów z zakresu informatyki, programowania, projektowania i tłumaczenia stron internetowych.




Efekty kształcenia 

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	W01ma pogłębioną wiedzę o specyfice przedmiotowej i metodologicznej nauk humanistycznych, którą jest w stanie rozwijać i twórczo stosować w działalności profesjonalnej;

W02 ma uporządkowaną, pogłębioną, prowadzącą do specjalizacji, szczegółową wiedzę z zakresu dziedzin nauki i dyscyplin naukowych, właściwych dla studiowanego kierunku studiów


	P2_W01

P2_W04




	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	U01 posiada pogłębioną umiejętność przygotowania różnych prac pisemnych w języku polskim i języku obcym uznawanym za podstawowy dla dziedzin nauki i dyscyplin naukowych, właściwych dla studiowanego kierunku studiów;

U02 posiada pogłębioną umiejętność przygotowania wystąpień ustnych, w języku polskim i języku obcym, w zakresie dziedzin nauki i dyscyplin naukowych, właściwych dla studiowanego kierunku studiów lub w obszarze leżącym na pograniczu różnych dyscyplin naukowych
	P2_U09

P2_U10


	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	K01 rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie, potrafi inspirować i organizować proces uczenia się innych osób;

K02 potrafi współdziałać i pracować w grupie, przyjmując w niej różne role;

K03 prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga dylematy związane z wykonywaniem zawodu
	P2_K01

P2_K02

P2_K06


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	42
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	Analiza stylistyczna tekstów, ćwiczenia translacyjne, dyskusja nad wariantami tłumaczenia.


Formy sprawdzania efektów kształcenia

	
	Projekt indywidualny
	Egzamin pisemny
	Tłumaczenie

	W01
	+
	+
	+

	W02
	+
	+
	

	U01
	
	+
	+

	U02
	+
	+
	

	K01
	
	+
	+

	K02
	+
	+
	

	K03
	+
	+
	+


	Kryteria oceny
	 50% projekt indywidualny
 25% egzamin pisemny

 25% projekt zbiorowy, tłumaczenie podczas zajęć, aktywność


	Uwagi
	


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	Tłumaczenie prawnych tekstów specjalistycznych.

Tłumaczenie tekstów z zakresu polityki i ekonomii.

Tłumaczenie tekstów handlowych.
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Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	42

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	2

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	2

	
	Przygotowanie tłumaczenia
	3

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	

	
	Przygotowanie do egzaminu
	8

	Ogółem bilans czasu pracy
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	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
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